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[IpobGiiema mepeksIagHOCTI XYI0KHBOTO TEKCTY 3aBXAW OyJia 1 JUIIAETHCA
OJIHIEI0 3 HAMOUTbII aKTyaldbHUX JJIA PI3HUX Tally3ed T'yMaHITapHOTO 3HAHHS:
Teopii Ta NMPaKTUKU TepeKIany, MOBO3HABCTBA, JiTepaTypo3HaBcTBA. 1l Tak uu
1HAKIlIe TOPKAJIHUCS Yy CBOIX Mpalsdx TakKi MPOBIAHI TEOPETUKH IMEPEKIIAT03HABYOL
Hayku, gk 1. Kopyneusn, P. 3opiBuak, B. Konrinos, B. Kapaban, S. Penkep,
B. Komuccapos, JI. bapxynapos, B. Bunorpaios T1a iH.

TpyaHoti, 10 BUHUKAIOTH y MPOIECI MEpEeKiIaay XyI0XKHBOI JIiTepaTypH,
BU3HAYAIOTHCSA CaMOI0 CIEHU(IKOI XYT0XKHBOTO CTUI0. OOpa3HICTh € OCHOBOIO
XYJI0)KHBOTO TEKCTY, @ KOHKPETHHI cnoci® i BHSBY BIJIPI3HSE OJMH TEKCT [
iamoro [3: 13]. Sk 3a3znauae B. B. KomntinoB, mepemagya MOBHHMX 3aco0iB, 3a
JIOTIOMOTOI0  IKUX CTBOPIOETHCS 1€ SIBHILE, € BUPIIIAIBHOIO JI aJEKBATHOIO
nepeKIay TBOPY XyI0XKHbOI JiTepaTypH. JJoOCKOHAINM MEpeKiIa oM XyI0KHbOTO
TBOPY MO’KE BBA)KaTHCS JIUIIE TaKUW MEpeKsajl, KM TMepenac 11eiH0o-00pa3Hy
CYTbh MEPIIOTBOPY Yepe3 BIAOOPaKEHHSI HOTO CEMAHTHKO-CTHIIICTUYHOI CTPYKTYPH
[3: 5].

HaiinosHille 1 HalisicKpaBilie 00pa3HICTh XYJ0KHbOTO TBOPY BUSBIIAE ceOe
Ha JIEKCUKO-(Dpa3eoyIoriyHOMY piBHI, aJPK€ CJIOBO € TOJOBHHUM HOCIEM 1
BUPA3HUKOM EKCIIPECUBHOCTI. Marun KOHKpETHE JIEKCHYHE 3HAa4eHHS 1

CTWJIICTUUHE 3a0apBJICHHS, Y KOHTEKCTI 3B’A3KIB BHCIIOBJIEHHS BOHO MOXeE



HaOyBaTu JOJATKOBUX OOpPa3HO-€MOLIMHUX BIATIHKIB, SIKI Y XYAO0KHBOMY TBOpI1
4aCTO MAlOTh BUpIIAIbHE 3HA4YCHHS [6: 44].

Posrasgatoun npobiieMy nepekiiany XymaokKHBOTO TBOPY, HEOOXITHO B3ATU
JI0 YBaru Tak0X KOMYHIKaTHBHHM aclekT. Ko /it OyAb-sIKOTO BUCIOBIIOBAHHS
CYTTEBUM € HOr0 MOTHB, KOMyHIKaTHMBHA METa, PO3paxyHOK Ha ajpecara, TO IIe
TUM OUIBII HEOOXIJTHE IS XYJIOKHBOTO TBOPY, MOKJIMKAHOTO HE TUIBKH 1 HE
CTUIbKM TepelaTd TeBHUM o0csar iHdopmalii, $SK CHOpaBUTH BiAMNOBITHHIMA
aBTOPCHKOMY 3aJyMOBI 1JICHHO-€CTETUYHUIN BIUIMB Ha CBIJOMICTh BCIX THX, KOMY
TBip mpu3HaueHud [6: 31]. BiamoBimHO 1 CTWIICTHYHI 3acO00M  TBOPY
MIANOPSAKOBaH1 aBTOPChbKIA MeTi. Jlumie Toil mepekianay, sSIKUil Mae TOCTaTHbO
PO3BUHEHY MOBHY, ICTOPUYHY Ta KYyJbTYpPHY KOMIETEHIli, MOXE 3aJ0BUIHHO
BUPIIIUTY 3aBJaHHS aJCKBATHOTO XYyIOKHBOTO TMEPEKIany, IO TOJIATAE Yy
nepeadi CMUCIOBOTO 3MICTYy, €MOIIIMHOI BUPA3HOCTI 1 CIIOBECHO-CTPYKTYPHOT'O
odopmieHHs opurinany [4: 195].

Y BCbOMY pO3MAITTI XYJO0XKHBOTO CJIOBAa OCOOJMBO BUAUISETHCA AUTAYA
jmiteparypa. BoHa BpaxoBye OCOOJIMBOCTI I1HTEIEKTyaJbHOTO Ta €MOIIMHOTO
PO3BUTKY AUTUHU, OOCST 1 3HaHb Ta KXUTTEBOrO JIOCBiAY, 1 caMe€ II YMHHUKH €
BOXIMBUMHU i niepeknany. [[oTpiOHO HE TIIBKH JOCKOHAJIO BOJOMITH MOBOO
OpHUTIHATY Ta MepeKiIany, ajie i OyTH 3JaTHUM JUBUTHUCS HA TEKCT OYMMa JUTHHHU.
Takox HEOOXIIHO BpaxoBYBAaTH, WIIO IMpPH OIMNAaHYBaHHI JUTAYOI JITEpaTypu
B1IOYBa€ThCSA TOCTIHHUM B3a€EMOOOMIH €CTETHMKHM Ta AUAAKTHKWA. HapdanbpHO-
BUXOBHUI €(DEKT AOCATAETHCS HE JIMIIE 32 PaXyHOK 000y CleliaIbHOI TEMATUKU
JUTSL AMTSTYMX TBOPIB, aje i 3a paXxyHOK MOBH X TBOpiB [10: 6].

MeTa 3anpomnoOHOBAaHOI CTATTI TMOJSATA€ y JOCHIKEHHI TPYAHOIIIB, IO
BUHUKAIOTh Yy MPOLECI MNEPeKIaay JEKCUKO-CTUIICTUYHUX QIryp Yy JIUTAYIN
XYJIOKHIN JTiTeparypl Ha martepiaii JitepaTypHoi ka3ku “Matmibna” Poanbna
Jana ta Ti yKpalHOMOBHOIO Iepeknany, BUKOHaHOTO B. Mopo3oBumM, a Takox
Croco01B MOJ0JIaHHA LIMX TPYAHOIIIB. BoHa peanizyeThcsi y BUKOHaHHI HACTYITHUX
3aB/IaHb: BUABIICHHS JIEKCUKO-CTHJIICTUYHMX 3ac00IB y TEKCTi, BHU3HAUYEHHS

0COOJIMBOCTEM X MEpeKiIaay Ta 3MiH, IKI BAHUKAIOTh y MPOIIEC] MepeKIay.



JlitepaTypHa ka3zka ‘“Martuiabpaa” MICTUTH YCl SKOCTI, IO € MPUKMETHUMHU
JUTSL SIKICHOTO JTUTSYOTO TBOPY. TyT 4MTad 3IIITOBXYETHCS 3 SBHINEM KOHTPACTY,
EMOIIHHOI0 HAJIAIITOBAHICTIO, TUHAMIKOIO, HAMPYKEHOI 30BHINIHBOIO €0, 10
JIEMOHCTPYE OCOONMBICTH TOOYIOBM Ka3KHh, a TaKOX OKPECIIOE YUTAlbKHUNA
ropu3oHT crnoaiBanb [9: 218]. Paszom 3 Tum Poanpa Jlam mparHyB JOHECTH /0
yuTaya-AUTHHUA BAXUIMBY 1H(OpMAIlil0, HAMKMCaHy HOro (YMTalbKOK) MOBOIO.
“Matunpaa” XapaKTepU3yeTbCs y MepeBaXKHiN OUIBIIOCTI MPOCTOIO PO3MOBHOIO
MOBOIO, JIOCTYITHOIO 1 3pO3yMUIOI0 AUTHHI. TUM He MeHIl, BOHa HE Mo30aBiieHa
CTIJIICTHYHUX 3aCcO00iB, 110 HE € HAATO CKIAAHUMHU JJISI CIIPUNHATTS MAJICHBKOTO
yyuTaya, aje 3/aTHI BUKJIMKATH SICKpaBl acoliaiii Ta OypXJjuBi eMoIlli y HOro
ceimomocti [7: 134]. YacTime 3a Bce y Kaslll BUKOPUCTOBYIOTHCS MOPIBHSHHS,
eniteTd, Meradopu, 1poHis, TinepOoyia, BUTYKH, CIEHI, BYJbIapHU3MH,
(dbpazeosori3aMu Ta CJIoBa, B IKUX 3aKJIaJIeHE EMOTHUBHE 3HAUCHHS.

[lepeksag ciiB 3 EMOTHBHUM 3HAYEHHSM PIIKO CTAHOBUTH MPOOJIEMY IS
nepekiiajiada, OCKUIbKY, SIK IPaBUIIO, TaKl CJI0BA MAalOTh MOBHI BIMOBIIHUKU. TaKi
CJIOBa MOXHA 3HAWTH IO BChOMY TEKCTY JUIsl OUIbIIOI BUpa3zHOCTI MOBU. [Ipote
0COOJIMBE CTHJIICTUYHE 3HAYCHHS MAOTh €MOTHBHI MPUKMETHHUKH, IO BXKHUTI IS
nopTpeTu3aiii nepcoHaxa. Tak, nias MaTuiabau aBTOp B OCHOBHOMY J00upae
cioBa tiny, astonishing, brilliant, genious, remarkable, exceptional, extraordinary,
stunning [11]. Tomi six mis Mic TpanuOyi, HaNpUKIIA, XapakTepHi ciosa large,
enourmous, giant, formidable, appalling, powerful [11] i T.n. B mnepexnani
MaTunbaa ONUCYEThCS CIOBAMHU MANEHbKA, HEUMOSIpHA, OAUCKYYd, 2eHIianbhd,
HA036UYALHA, BGUHAMKOB8A, He36UYauHa, npueoromuiiuea, a mic TpaHuOyn —
geflemencobKa, oedena, 2icaHmcoKa, 2pi3Ha, JHcaxauea, Mo2ymHs [2], o MOBHICTIO
BiJIpoBifae opuriHaiy. [IpUKMETHO TakoX, SIK aBTOpP OMNHUCY€ CTWUJIb MOBJIEHHS
JTUPEKTOPKHU: BiH PiIKO BUKOPHUCTOBYE HEHTpasbHe Say, dactime bark, shout, snap,
snort, boom, bellow, yell, scream. “She hardly ever spoke in a normal voice. She
either barked or shouted” [11: 81] — mosicHioe aBTOp. YKpaiHCHKOIO MepeKiiaaad
BUKOPHUCTOBYE TMOBHI BIATNOBITHUKU — 2apKamu, Kpuiamu, 6ypKomimu, nupxamu,

pumamu, pesimu, penemyeamu.



CxasHime 3 mepeKiIaioM TaKuX IJIACTIB JICKCUKH, K CJICHT, BYJIbrapU3MH,
BUTYKH Ta (HpazeosorisMu, apKe dYacTo iX CEeMaHTW4YHI BiJMOBIIHUKH B
YKpaiHChKii MOBI HE MarOTh HEOOXIIHOI CTHICTHYHOI ckiagoBoi. Toi
nepeKyiagady JOBOJUTHCS abo >KepTBYBaTH MPSIMUM 3HAYCHHSIM CJOBa s
JIOCSITHEHHSI TOTP1IOHOT'O CTHIIICTUYHOTO e(PeKTy, a00 HENTpaTi3yBaTh CTHIIICTHKY 1
KOMIICHCYBATH i 32 paXyHOK 1HIITUX OJIUHMIIb.

CneHr, SKMii YacTO BXKHUBAEThCS Yy Kaslll, pOOUTH PO3MOBIAL OUIBII
3p0o3yMUIO 1 Onu3bKor uutady. [Ipore OyBae, 110 BIH CIyTye IS HEOPSIMOl
XapaKTepUCTHKHU nepcoHaxiB. Hanpukinaza, Toi ¢akt, mo Mictep BopmByn yacto
3JI0BXKUBa€ TakuMH ciioBaMu, sk to fiddle, laddie, fellow, to put in a jug, stuff, to
butt in, dump, telly [11; 8: 103], roBopuTh MPO HOro HU3BbKHIA PIBEHb OCBIYECHOCTI.
[HKONM y mepekiani Taka jekcuka Heitpamizyerbes (10 fiddle the numbers back —
niokpymumu 1udpu, laddie — xzonue i T. 1.), a IHKOJIM BIAETHCSA 3HANUTH BIATHN
BiAMOBITHKUK: 1O put in a jug — zampomopumu 6 miopsiey, old dump — crapa
mapamatixa, telly — menix [2; 8: 103].

Bysabprapusmu Takok MarmTh CHJIBHO BUPAXEHY CTWIICTUYHY (YHKIIIO Y
TEKCTl, OCKUIbKM XapaKTepU3ylOTh MEPCOHAXKIB SK TpyOHX, HENPHUEMHHX,
BUKJIMKAIOTh BiApasy g0 Hux. [IpupoaHo, mo 1mi cioBa Jlanm BkiIamae y BycTa
HEraTUBHUX MepcoHaxiB — Mictepa 1 Micic BopmByniB ta Mic Tpanubyn. Taxi
obpa3nuBi cioBa, sk Stupid, fool, idiot, squirt, twit, brat, stinker, viper, ass [11],
aJpecoBaHi, K MpaBujo, MIiTaM 1 Matuibai 30kpeMa. [Ipu mepexsazi BaKIMBO
JIOHECTH HETaTUBHY CKJIAJIOBY LIUX CJIiB, BAKOPUCTOBYIOUH MPHU HBOMY OLIBII M’ SIK1
Ta MPUCTOMHI BIJMIOBIIHUKY, aJ[Ke 11€ BCe-TaKH JiiTeparypa s Aiteid. B. Mopozos
B3SB 1€ JO YyBaru 1 TMEpeKiaB i CJIOBa YKPAITHCHKOIO HACTYITHUM YHUHOM:
OypHutl/mynuii, OypeHn, ioiom, Haxaba, po3ouwaxa, He2ionux, ioiom [2].

Buryku Tta ¢pa3eonorisMu 4acto TpaIUISIIOTBCS y TEKCTI 1 CIYTyIOTh AJiA
OUTBIIOT BUPA3HOCTI Ta eMoIiiHOCTI. BoHM mepeknagaroTbes MiAXOAAIIMMUA 3a
3MICTOM eKBiBasieHTamu: alas — na orcanw,; for heaven'’s sake — sapaou ecix cesimux;
oh my gawd — o I'ocnoou, thank goodness — crasa boey, to scratch one’s head —

yyxamu nomuauyio; to make oneself scarce — naxusamu n’smamu; 10 lie through



one’s teeth — opexamu kpizv 3y6u,; 10 have one’s best interests at heart — 6paru
omm3pko 1m0 cepus [11: 2]. Skmo Takux HeMae, TOBOAUTHCS OOXOMUTHCS
HEUTpPAJIBHUMH CIIOBaMH, ajie ToJl OaXaHO IO MOXIJIMBOCTI KOMIIEHCYBaTH
BTpayeHy CTWIIICTUYHY cKianoBy. Hampukman, “the small girl should be seen and
not heard” — “manenvki disuamxa, 6aume, noBUHHI CUOTMU MUXEHBKO, K MUWKA™
[11: 7; 2: 8]. Ilepexknamgau OyB 3MYyIIEHUM T0JaTH MOPIBHSAHHS Ta BCTaBHE CJIOBO,
100 JTOCATHYTH eeKTy TeKCTy opuriHairy. Tak camo Buryk y “what the blazes are
you talking about?” [11: 58] Oymo BTpadeHOo y mepekiaii, MpoTe I BTpata
KOMIICHCOBaHA 3a paXyHOK 3aMiHu HelTpanbHOro talk Ha emotuBHEe Mmonromu: “Ta
o Bu meneme?” [2: 60]. A ot dpaza “to prevent from going round the bend” [11:
45] mepexiiazieHa TPOCTO “PATYBATH BiA Ooowcesinnn” [2: 48], Tak camo sk 1 “a
pillar of the society” [11: 81] — “omopa rpomaau” [2: 87].

Hali01np1ry cTUIICTUYHY LIHHICTh TEKCTY HAJal0Th TPOIIU — MOBHI 3BOPOTH,
CTBOPEHI Ha OCHOBI XYJOKHbOTO TMEPEOCMHCIICHHS 3HAYEHHS MOBHOI OIMHUII.
Cepen Hux y “Matunpai” ocoOnMBY Bary MaroTh emiTeTd. bararo 3 HHX €
creptumu (deep and dangerous voice) i He CKJIaJaroTh TPYIHOIIIIB JIJIS TIEPEKIay.
Ane Jneski 3 HHUX € HOBHUMHM aBTOPCBKUMH i7esiMH. BOHU MaroTh OLUIbIIY
CTWJIICTUYHY WIHHICTb 1 MOXYTh BHUMaraTd NE€BHUX TpaHchopMalliil mnpu
nepeknani: bull-neck — 6uuaua wus, poisonous parent — vecrepnuuii 6aThko, the
smug suet-pudding face — camoBmoBosiena macHa muka; blue-stocking girls —
3aHaATO HauuTaHi miBuarta [11: 2]. “Mr. Wormwood was a small ratty-looking
man, whose front teeth stuck out underneath a thin ratty moustache” [11: 18] —
“Mictep BopMmByn OYB wyponooionum kopomyHom 31 wypsasumu ByCUKaMHU, 3-TT1]1
AKuX ctupuanu 3you” [2: 19]. Yacto emitetn € TOMOMDIKHUMH MPpU (PopMyBaHHI
IHIIMX TPOIIIB.

Jly’ke 4acTo MOBTOPIOIOTHCS Yy Ka3lll IMEHHUKOBI €MITETH, SIKUMU JOPOCII
o03uBaroTh JiTell. BoHM € Haa3BMYAliHO BHUpa3HUMH 1 BUKIHUKAIOTH SICKpaBi
acoIriaiii, ToMy nepekiagayeBi HeoOXiaHa Heabusika (aHTazis, MO0 MEepeKIacTu

Taki cJIoBa.



BisbMemo mnsi  mpukiany HactynmHe peueHHs. “This  clot”, boomed the
Headmistress, pointing the riding-crop at him like a rapier, “this blackhead, this
foul carbuncle, this poisonous pustule that you see before you is none other than a
disgusting criminal, a denizen of the underworld, a member of the Mafia!” [11.
115] — “Lle# rHIHHMK, — 3arpUMiJa JUPEKTOPKA, HUITYKNCh HA HHOI'O BEPIIHUIIbKHM
OaToroM, Hade pamiporo, — Il gyeop, Leu eudxkuil KapOyHKya, UEH ompyuHuil
npuwy, SKOro BHW Oauute mepen co0OI0, HE XTO IHIHMHA, SK HACKYOHUU
NPABoONOPYWHUK, NPeOCMABHUK 3/I04UHHO20 ceimy, uiaen maghii!” [2: 123].
[lepexnagady BAasiocss MaKCHUMaJIbHO 30€perTH CEMaHTHKY CJiB, Xo4ya 1 Oymu
3IIMCHEHI JIesKi MPUCTOCYBAHHS: Tak, ciIoBO Clot He mepexiageHo OyKBaJBHO, a
3aMiHEHO Ha iHIIe 3ayIsd OLIBIIOI rapMOHIT 3 PEIITO pedeHHs, a cioBo denizen
(>kuTENB) 3aMIHEHO Ha NpedCmasHUK.

Takox y “Matwnpai” gyxe dYacTUM CTUJICTUYHUM TPUHAOMOM €
MOPIBHSIHHS, 0COOJIMBO MpHU MOPTPETU3AIlli MEPCOHAXIB a00 y KIIOUOBUX CIIEHAaX
pO3MOBiAl. 3arajgoM TMOPIBHAHHS HE CKJIaJal0Th OCOOJIMBUX TPYAHOILIIB MpHU
nepekiani. “The appalling broad orange-and-green check of the jacket and trousers
almost blinded the onlooker. He looked like a low-grade bookmaker dressed up for
his daughter’s wedding...” [11: 46]. EQekT KOMIYHOTO CTBOPIOETHCS TOJIOBHHM
YMHOM 3a PaxXyHOK HETPUBIAIBHOTO 1 BIYYHOTO TMOPIBHSHHSA, SIKE€ JOMOBHIOETHCS
MeTadopu3oBaHoro rinepoosorw. Ilepeknan gocsirae toro x edekry. “Benuki
OTHJIHI OPaHXXEBO-3€JICHI KJIITUHHM HOTO IMPKaKa Ta ITaHIB aX o4l ciinmuid. Bin
Ha2aodyeas mpemvoCOpPmMHO20 OYKMeKepa, wo 60pascs Ha O0oudune eeciiis’ [2:
50]. — “She looked, in short, more like a rather eccentric and bloodthirsty follower
of the stag-hounds than the headmistress of a nice school for children” [11: 79]. —
“OngHe CcJIOBO, BOHA Hazaldyeana pPaIIle eKCYeHMPUUHy U KPOBOICEPIUBY
JIIOOUMENbKY ONeHAYUX JI08i8, HIK TUPEKTOPKY MOPSATHOI MUTA401 mKoan” [2: 86].

[HKOMM MOPIBHAHHS A€ MIATPYHTS IS TIOJATBIIIOTO PO3BUTKY Y CKIIATHUN
Metadgopuunnii komruieke. “They [children] are like insects. ... We get rid of flies
with fly-spray and by hanging up fly-paper. | have often thought of inventing a

spray for getting rid of small children. How splendid it would be to walk into this



classroom with a gigantic spray-gun in my hands and start pumping it. Or better
still, some huge strips of sticky paper. | would hang them all round the school and
you'd all get stuck to them and that would be the end of it” [11. 154]. “Haue
opuoxi komaxu... Mu mo30yBaeMocs MyX, NMPUCKAIOYH CIEIiaTbHUM PO3YNHOM
a00 BUBIIIYIOUM Tamip-JIUNydky. Sl yacto aymana mpo Te, o0 BUHANTH PO3YHH,
MIPUCKAIOUHU SIKUM, MOKHA OyJi0 0 1mo30yBaTucs fitei. Sk 6u 4y10Bo Oyio 3aiTH B
el KJ1ac 3 BEJIMYE3HUM IIyJbBEPU3aTOPOM Yy pyKaxX 1 BCE HUM TYT OONPHUCKATH.
AO0 mie Kpaiie — TPUHECTH BEIMYE3HI CTPIUKW Mamepy-aunydkd. S 6 ix
MOPO3BINTyBajia MO BCIM IMIKOJI, a BH O 10 HUX MONMPUJININAIHA, i Ha IIbOMY O yce
3akiHumiocs” [2: 166].

Meradhopn y TeKCTI mepeBakHO cTepTi. ABTOpCbKI MeTadopu, sKi
CHPABJISIIOTh CUJIBHUN CTWJIICTUYHHNA €(EeKT, MpeICTaBJI€Hl 3HA4YHO piAlle, MpH
YOMY BOHHU € TMOPIBHSHO MPOCTUMH JJisi TOTO, MO0 JUTHUHA-YUTad MoOIya Ou ix
3po3yMiTu. YacTo BOHM € METOHIMI€I0 a0o mepcoHidikalien. Y mepexiaal Taki
MeTadopH, sIK MPaBUIIO, 30€piraroTh CBOi CEMAHTHYHI 1 CTHIIICTUYHI KOMIIOHEHTH 3
HE3HAUYHUMM mpucTocyBaHHsMH. “She was a gigantic holy terror, a fierce
tyrannical monster who frightened the life out of the pupils and teachers alike”
[11: 63]. “Bminenns scaxy 6 uucmomy eueisioi, mome 0ecCnomuyne ¥y008UCbKO, U0
00 cmepmi JiAKano i yunie, i euumenis” [2: 69].

Yac Bim dacy 3acTocoByeThcs npuiiom iponii. “It seemed that bingo
afternoons left her so exhausted both physically and emotionally that she never had
enough energy left to cook an evening meal” [11: 51]. “I'pa B 6iHro, MaOyTh, TaK ii
BUCHa)XyBaja (P13MYHO i €MOI[IIiHO, 1110 B HEl HIKOJM HE 3aJMILAJIOCS €Heprii Ha
Te, MO0 ToTyBaTH Bedepro camiii” [2: 56]. Ilpu mepexrnani BoHA MyCUThb OYyTH
000B’s13K0BO 30epekeHa, 1HaKIle NpHU 11 BTPaTi CTHIIICTUYHA SIKICTh TEKCTY 3HAYHO
MOTIPIIUTHCS, & BIAMOBIAHO MOTIPIIUTHCS 1 CIIPUIHSTTS TBOPY.

3ycTpivaerbesi Takoxk rinepbona. lle mpupomHo B auTsdiid Jitepatypi,
OCKUIbKM JITH YacTo CXWIbHI mnepeOinbpiryBath. KpiM TOro, BOHA cCIpaBisie
CIWIbHUN e(eKT Ha yuTaya 1 BUKJIMKAE CHIIbHI €MOIlii, OyAb-TO CMIX 4M CTpax.

“Mr. Wormwood let out a yell that rattled the window-panes. “Ow-w-w!” he



screamed. “Don’t do that! Let go! You'll take half the skin off my forhead” [11.:
28].

“Mictep BopMByn mak 3apenemyesas, wo adic 3a03eieHyanu wubKu y GiKHAX. —
Oii-ii-it! — Bepemas BiH. — Illo Tu pobum! [lepectann! Ty MeH1 3aepert NOJIOBHHY
mKipu 3 100a!” [2: 31].

Y TeKkcTi MNpUCYTHI TMOOJMHOKI airo3ii, SK NPaBWIO, PETITriHHOro
TIOXOJKEHHS. 1X Tepekna Kuaae BUKINK HaBiTh (GaxiBIAM, OCKiIBKM TOHATTS, HA
AKOMYy 0a3yeThCsl ajro3isg, MOXKe OyTH HEBIJIOMMM YHMTA4€Bl 1HIIOI KYJIbTYpPH.
[TpoGnema MOCUITIOETHCS, SKIIMO YUTA4 — IUTHHA, 3HAHHS MPO CBIT 1 KYJIBTYPY SIKOT
e ooMexxeni. Tomy mepekiiazaueBi JOBOAUTHCA IIYKATH BUXIJ 13 MOJOXKCHHS.

L3

iss Honey was still gazing at the child in absolute wonderment, as though she
were The Creation, The Beginning of The World, The First Morning” [11. 171].
“Mic T'ani # pgami 3adyapoBaHO JMBHWJIACS Ha JWTATKO, HEHadYe BOHO OYyI0
crpaBxkHIM Hebecnum {usom, wo 3itwno na zemaro” [2: 183]. B. Mopo3oB Baaio
o0irpye Lo anro3ito, 30epirmu 3B's30K 3 biOmiero Ta CTUIICTHUHHUNA €(EeKT, 110
3a0e3Meuy€eThCsl 1IUM 3B’SI3KOM, alie 3HA4YHO CIPOINy€e ii, YCyHYBIIM O10JiiH1
TEPMIiHH, 110 € 3aHAJTO CKJIATHUMU JUISI TUTSIOTO CIIPHAHSITTS.

OcrtanHe, 110 BapTO 3raJlaTyd y HAIIOMY aHaNi31, 1€ Te, M0 Y Ka3Ill MPUCYTHI
npomoBHuCTi iMeHa. Tak, npizBuiie WOrmwood o3Havae 1moJidH, ripkoTa, 110 BAaJI0
XapakTepus3ye CTaBJIEHHs 0aThbKiB MaTwibau A0 AiBYMHKH. [Ipi3Bullle BUUTEIBKU
Honey o3navae conoaka, Muiia, jJarijiHa i B Ka3ll BOHa TaKOI0 1 €. A OT JUPEKTOpKa
Trunchbull rpizHa i »xopcToka, Mpo MO CBITYWTH ii MPI3BHINE, IMMOXIJHE BIJ
truncheon — manuus, nyowna i bull — Ouk. /{ns aHTJIOMOBHOI TUTHHU 3HAYCHHS
UX 1IMEH 1 1X 3B'I30K 3 XapakTepaMH MEepPCOHaXIB Oyae 3po3ymMiutuM. A OT
YKpPaiTHOMOBHUH YMTa4 IIOTO HE 3MOXKE 3p0O3YMITH, OCKIJILKH TIEPEKIACTH iX HEMae
MOKJHMBOCTI. SIkOm BinOynacs Taka cnpoda, TO pe3ysbTaT, Hampukiaa, Mictep
[Tomur ab6o Micrep [ipkuu, un Ilani [laruyebux, 6yB OM CMIXOBUHHHM, HE
BIMCYBaBCs O HI B HOPMU YKPAiHCHKOI MOBH, HI B KOHLIEIIIIIO BJIACHOTO 1MEHI 1
BKpail CMAHTEIUYHMB JUTUHY. TOMY HAaWMONTHMAIBHIIIUM BapiaHTOM JIUIIAETHCS

TPAHCKPUMIIA 1 B IEpeKyaal yutaeMo Bopmeyo, I ani, Tpanubyn.



Ha ocHOBi mpoBeneHOTro aHamizy TEKCTIB OpPUTIHANY 1 MepeKiaay, MOKHa
3pOOUTH BHCHOBOK, IO ICHYIOTH ME€BHI HEBIAMOBIIHOCTI, SKI 3yMOBJEHI CaMOIO
OpUPOAOI0  XYAOXKHBOTO  CIIOBa, a TaKoX [parHeHHAM Iepekiazava
JOTPUMYBATUCA 30JI0TOT CEPEIMHU MK CEeMAaHTUYHUM Ta CTHJIICTUYHUM
HAIMOBHEHHSIM TEKCTy. TUM HE MEHIII, epeKyIa MOKHA Ha3BaTH BJIAJIMM, OCKLIbKU
BiH y MEepeBaXKHIM OLIBIIOCTI 30epirae i 3MICT, 1 CTHJIb TBOPY, a TaKOX 3aBIISAKU
MOJKJIMBOCTAM KOMIICHCAllll BTPAT, fKa 3yMOBIIEHA CTUJIICTHYHUM PO3MAITTSIM 1
OararcTBOM yKpaiHcbkoi MoBH. [lepekiaz 3aranom nocsrae KOMyHIKaTUBHOT METH,

IIOCTABJIEHOI AaBTOPOM.
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